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	SADRŽAJ – INHALT

	 

	Vorwort

	Wörter und Sätze in lateinischer Schrift mit deutscher Übersetzung

	 


 

	VORWORT

	 

	 

	Das Buch „Serbisch: Vokabeltrainer zum Lesebuch „Idemo dalje 2“ (Sprachstufe A1)“ besteht aus alphabetisch gereihten Wörtern, die in lateinischer Schrift geschrieben sind. Zu jedem Wort gibt es einen Satz als Beispiel, das dazu dient, sich das Wort in einem Kontext leichter zu merken. Alle Wörter und alle Sätze wurden im Deutschen übertragen. 

	Vom grammatikalischen Standpunkt her sind die Texte im Präsens, Perfekt und im Futur I verfasst und die Themen speziell für die Sprachstufe A1 gemäß GERS (Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen) angepasst.

	 

	Weitere Infos auf: www.serbisch-lernen.com

	 


 

	Wörter und Sätze in lateinischer Schrift mit deutscher Übersetzung

	 

	Abkürzungen:

	f – feminin      

	inf. – Infinitiv

	m – maskulin

	n – neutrum

	pl. – Plural

	PPA – Partizip Perfekt Aktiv

	sg. – Singular

	umg. – umgangssprachlich

	voll. – vollendeter Verbalaspekt

	 

	 

	 

	A

	a – aber; und 

	„a“ ist ein entgegengestelltes „und“ bzw. steht für „und aber“

	Ja sam dobro. A ti? – Mir geht es gut. Und dir?

	Danas idemo u bioskop, a sutra idemo na izložbu. – Heute gehen wir ins Kino, morgen aber zur Ausstellung. 

	Ada Ciganlija – beliebter Badestrand an der Donau in Belgrad 

	Idemo danas na Adu Ciganliju? – Gehen wir heute auf Ada Ciganlija?

	ako – wenn, falls 

	Ako hoćeš, možemo da idemo na kafu posle predavanja. – Wenn du willst, können wir nach der Vorlesung auf einen Kaffee gehen. 

	arhitekta – Architekt 

	Njegov otac je arhitekta i stalno radi. – Sein Vater ist Architekt und arbeitet ununterbrochen.

	Atina – Athen 

	Kada putuješ u Atinu? – Wann fliegst du nach Athen?

	auto – Auto; autom – mit dem Auto 

	On ima auto i možemo autom do mora. – Er hat ein Auto und wir können mit dem Auto ans Meer. 

	autobusom – mit dem Bus 

	Nisam putovao autobusom jer ne volim autobuse. – Ich bin nicht mit dem Bus gefahren, weil ich die Busse nicht mag.

	avion – Flugzeug; avionom – mit dem Flugzeug

	Ja volim da putujem avionom. A ti? – Ich mag mit dem Flugzeug reisen. Und du?

	 

	B

	baba (umg.) – Oma 

	Bila sam celo leto kod babe i bilo je jako lepo. – Ich war den ganzen Sommer bei Oma und es war sehr schön.

	baciti se na učenje – sich ans Lernen machen 

	Moram da se bacim na učenje, uskoro imam ispit. – Ich muss mich ans Lernen machen, ich habe bald die Prüfung.

	banja – Thermalbad

	Bili smo prošle godine u banji, a ne na moru. – Wir waren voriges Jahr in der Therme, und nicht am Meer. 

	bar – Bar 

	Idemo posle u bar na piće? – Gehen wir später in die Bar auf einen Drink?

	baš – (Betonungswort) eben, ja, doch, ausgerechnet

	Zašto mora baš meni da se to desi? – Warum muss das ausgerechnet mir passieren?

	bašta – Garten; Schanigarten

	Taj lokal ima predivnu baštu za sedenje. – Dieses Lokal hat einen wunderschönen Schanigarten. 

	baviti se sportom, ja se bavim sportom – Sport treiben 

	Ja se već dugo bavim sportom i u dobroj sam kondiciji. – Ich treibe Sport schon lange und bin in einer guten Kondition. 

	baviti se, ja se bavim – sich befassen, sich beschäftigen

	Pre sam se bavila slikanjem. – Früher habe ich mich mit Malerei beschäftigt.

	beli luk – Knoblauch 

	Ne, ne volim beli luk. – Nein, ich mag Knoblauch nicht. 

	besplatan, besplatna, besplatno (m/f/n) – gratis, kostenlos 

	Ulaz u muzej je besplatan. – Der Eintritt ins Museum ist gratis. 

	bez – ohne 

	Bez Anite ne idemo u operu. – Ohne Anita gehen wir nicht in die Oper. 

	bezalkoholno pivo – alkoholfreies Bier

	Piješ li bezalkoholno pivo? – Trinkst du alkoholfreies Bier?

	bicikl – Fahrrad; biciklom – mit dem Fahrrad 

	Hoćemo do Dunava biciklom? – Fahren wir zur Donau mit dem Fahrrad?

	biću – ich werde 

	Biću u pet kod kuće. – Ich werde um 5 zu Hause sein. 

	bih – würde; ja ne bih – ich würde nicht

	Ja ne bih pio kafu, ja bih čaj. – Ich würde keinen Kaffee trinken, sondern einen Tee.

	bioskop – Kino 

	U bioskopu je bilo baš dosadno. – Im Kino war es ja langweilig. 

	Blago vama! – Ihr habt es leicht!

	blizina – Nähe; u blizini – in der Nähe

	Autobuska stanica je u blizini. – Die Bushaltestelle ist in der Nähe. 

	bolje – besser 

	Bolje da sada ručamo. – Es ist besser, dass wir jetzt zu Mittag essen. 

	boranija – Fisolen, grüne Bohnen

	Boranija je moje omiljeno jelo. – Fisolen sind meine Lieblingsspeise. 

	Božić – Weihnachten; za Božić – zu Weihnachten 

	Kuda idete za Božić? – Wo gehen Sie zu Weihnachten?

	brak – Ehe

	Njihov brak je veoma srećan. – Ihre Ehe ist sehr glücklich.

	brašno – Mehl 

	Moram da kupim i brašno. – Ich soll auch Mehl kaufen. 

	brat – Bruder

	Moj brat ne studira više. – Mein Bruder studiert nicht mehr. 

	briga – Sorge; briga o životinjama – Tierpflege

	Čemu briga? – Wozu die Sorgen?

	On vodi brigu o životinjama. – Er macht die Tierpflege. 

	brijati se, ja se brijem – sich rasieren

	Ja moram da se brijem svako jutro. – Ich muss mich jeden Morgen rasieren.  

	brinuti se, ja se brinem – sich kümmern

	Ona se već dugo brine o Marku. – Sie kümmert sich schon lange über Marko. 

	broj (pl. brojevi) – Nummer; Zahl

	Broj hotela se povećao. – Die Zahl der Hotels hat sich vergrößert.  

	brzo – schnell 

	Vreme brzo prolazi. – Zeit vergeht schnell. 

	budan, budna, budno (m/f/n) – wach

	Jesi budna? – Bist du wach?

	buditi se, ja se budim – aufwachen

	Ja se svako jutro budim oko sedam. – Ich wache jeden Morgen gegen 7 auf. 

	C

	celo vreme – die ganze Zeit

	Celo vreme smo bili u kafiću. – Die ganze Zeit waren wir im Café.

	cena – Preis

	Cena je prilično visoka. – Der Preis ist ziemlich hoch. 

	centar – Center; Zentrum 

	Idemo u centar grada? – Gehen wir zum Stadtcenter?

	ceo dan – ganzer Tag; den ganzenTag 

	Gde si bio ceo dan? – Wo warst du den ganzen Tag? 

	cesta – Weg, Straße

	Kuda vodi ova cesta? – Wohin führt dieser Weg? 

	cestarina – Autobahngebühr

	Moramo da platimo cestarinu. – Wir sollen die Autobahngebühr zahlen. 

	crnogorsko primorje – Meeresküste Montenegros 

	Ove godine idemo na odmor na crnogorsko primorje. – Heuer gehen wir auf Urlaub auf die Meeresküste Montenegros.

	 

	Č

	čak – sogar 

	Supa je čak i za Marka preslana. – Die Suppe ist sogar für Marko zu salzig. 

	čekati, ja čekam – warten 

	Ja ne volim da čekam autobus. – Ich mag nicht, auf den Bus zu warten. 

	često – oft

	Kako često ideš u bioskop? – Wie oft gehst du ins Kino? 

	četvrtak – Donnerstag

	U četvrtak možemo da posetimo moju mamu. – Am Donnerstag können wir meine Mama besuchen.

	čim – sogleich 

	Čim dođem kući, popiću veliku čašu vina. – Sogleich ich zu Hause bin, trinke ich ein großes Glas Wasser. 
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